French 
Mes chers compatriotes, Belges et Congolais, 


Me voici 4 nouveau parmi vous, Je m'en réjouis. Il me tardait de revenir en cette terre d'Afrique 
rayonnante d'esprit de nos efforts communs. De mon premier voyage, j'avais emporté la conviction que 
notre action civilisatrice devait s'engager dans un voie nouvelle: que l'heure approchait d'asseoir 
l'association de la Belgique et du Congo sur la base de I'émancipation des populations autochtones. 
Maintenant, il s,agit de saisie et de satisfaire les aspirations légitimes des habitants du Congo, tout e leur 
évitant les déceptions d'une évolution désordonnée. Cette phase, la Belgique l'a abordée avec 
résolution. Soontanément, généreusement, elle a appelé le Congo a une indépendance prochaine. 
Loyalement, elle exécute sa promesse selon des méthodes conseillées par l'expérience et I'ntéret de 
tous. Loin d'imposer des solutions préconcues, elle souhaite que le Congo préconise les institutions 
adaptes aux coutumes et aux préférences locales et répondant aux nécessités du pays. De si profondes 
transformations posent de graves problémes. Le succés exige de l'ordre, de la bonne foi, le désir de faire 
couvre solide et durable. Continuateur de la dynastie qui a créé cet immense et magnifique pays qui est 
le vOtre, je recherge avant tout vos intéréts propos et votre bonheur personnel. J'ai tenu a venir en 
personne m'assurer sur place des aspirations entiéres de populations dont l'avenir me tient intensément 
a coeur. Depuis prés d'une siécle, la Belgique et le Congo ont réalisé un ceuvre que le monde entier 
admire. Avec l'aide de dieu, nos deux pays continueront a faire de grandes choses dans I'union et la 
fraternité. 


English 
My dear compatriots, Belgians and Congolese, 


Here | am again among you, | am delighted. | looked forward to returning to this African land, radiant 
with the spirit of our common efforts. From my first trip, | had won the conviction that our civilizing 
action had to embark on a new path: that the time was approaching to establish the association of 
Belgium and the Congo on the basis of the emancipation of the populations. indigenous. Now itis a 
question of seizing and satisfying the legitimate aspirations of the inhabitants of the Congo, while sparing 
them the disappointments of a disorderly development. Belgium has approached this phase with 
resolution. Spontaneously, generously, she called on the Congo to have independence in the near future. 
She faithfully carries out her promise according to methods advised by experience and in the interests of 
all. Far from imposing preconceived solutions, she would like the Congo to recommend institutions 
adapted to local customs and preferences and meeting the needs of the country. Such profound changes 
pose serious problems. Success requires order, good faith, the desire to make strong and lasting covers. 
Continuator of the dynasty which created this immense and magnificent country which is yours, | seek 
above all your personal interests and your personal happiness. | wanted to come in person to ensure 
myself on the spot of the entire aspirations of populations whose future is dear to my heart. For nearly a 
century, Belgium and the Congo have produced a work that the whole world admires. With God's help, 
our two countries will continue to do great things in union and brotherhood. 


Nederlands 
Beste landgenoten, Belgen en Congolezen, 


Hier ben ik weer onder jullie, ik ben verheugd. Ik keek ernaar uit om terug te keren naar dit Afrikaanse 
land, stralend van de geest van onze gezamenlijke inspanningen. Vanaf mijn eerste reis had ik de 
overtuiging gewonnen dat onze beschavingsactie een nieuwe weg moest inslaan: dat de tijd naderde om 
de associatie van Belgié en Congo op te richten op basis van de emancipatie van de inheemse bevolking. 
Nu komt het erop aan de legitieme aspiraties van de inwoners van Congo te grijpen en te bevredigen, 
terwijl ze de teleurstellingen van een wanordelijke ontwikkeling worden bespaard. Belgié heeft deze fase 
met vastberadenheid benaderd. Spontaan en genereus riep ze Congo op om in de nabije toekomst 
onafhankelijk te worden. Ze komt haar belofte trouw na, in overeenstemming met methoden die door 
ervaring worden geadviseerd en in het belang van iedereen. In plaats van vooropgezette oplossingen op 
te leggen, zou ze graag zien dat Congo instellingen aanbeveelt die zijn aangepast aan de lokale gebruiken 
en voorkeuren en die beantwoorden aan de behoeften van het land. Dergelijke ingrijpende 
veranderingen brengen ernstige problemen met zich mee. Succes vereist orde, goede trouw, het 
verlangen om sterke en duurzame covers te maken. Voortzetting van de dynastie die dit immense en 
prachtige land heeft geschapen dat van jou is, ik zoek vooral je persoonlijke interesses en je persoonlijke 
geluk. Ik wilde persoonlijk komen om me te verzekeren van de volledige aspiraties van de 
bevolkingsgroepen wiens toekomst mij na aan het hart ligt. Al biina een eeuw lang produceren Belgié en 
Congo een werk dat de hele wereld bewondert. Met Gods hulp zullen onze twee landen geweldige 
dingen blijven doen in eenheid en broederschap. 


